
1, am Millenhaff  
L-8706 Useldange

 +352 23 63 00 51 28
 info@visitatertwark.lu
 touristinfoatertwark
 www.visitatertwark.lu

Fonds européen agricole pour le développement 
rural: l ’Europe investit dans les zones rurales.

Opening hours:

Monday - Friday:  
10 a.m. - 12 p.m. and 1 p.m. - 5 p.m.
We are closed on public holidays. During 
July and August our office is also open 
on Saturday and Sunday.

DE: Weitere Informationen zu allen 
Wander- und Fahrradrundwegen sowie 
zu allen Restaurants und Übernach-
tungsmöglichkeiten finden Sie in der 
TouristInfo Atert-Wark.

FR: Davantage d’informations à propos 
des sentiers de randonnées à pieds et à 
vélo, des restaurants et des logements, 
vous sont accessibles au TouristInfo 
Atert-Wark.

EN: Further information on all hiking and 
bicycle trails as well as restaurants and 
accommodations are available at the 
TouristInfo Atert-Wark office.

TouristInfo AtertWark

Wandertouren 
Sentiers de randonnée  
Hiking tours
Hiking maps also available at the 
municipal building (www.wahl.lu)

Buschrodt

Local Tour (6,8 km)
Rue Principale - L-8610 Buschrodt

Grevels

Local Tour (9,4km)
Rue Principale - L-8818 Grevels

Heispelt

Local Tour (7,2 km)
Rue de l’Église - L-8819 Heispelt

Kuborn

Local Tour (5,4 km)
Rue Théodore Welbes 
L-8822 Kuborn

Rindschleiden

Randschelter Pad (1,5 km)
Maison 3 - L-8831 Rindschleiden  
Meditation path

Wahl

Local Tour (9,6 km) 
Tour „Ronderëm“ (26,7 km)
Rue Principale - L-8838 Wahl

Fahrradtouren 
Randonnées à vélo 
Bicycle tours 

Rindschleiden

Wisen West Tour (36 km) 
Maison 3 
L-8831 Rindschleiden 
High difficulty level

Heispelt

VTT Préizerdaul  

Mountain bike trail (33 km)
Parking next to the cemetery 
L-8819 Heispelt

DE | FR | EN

Gemeng  
Wal

Brattert / Bëschrued / Gréiwels / Heeschpelt  
Kéiber / Randschelt / Wal

www.wahl.lu
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Randschelter  
Thillenvogtei
Maison 3 
L-8831 Rindschleiden

 +352 28 22 78 62 
 info@visitguttland.lu 
 www.thillenvogtei.lu

Only open upon request 
Guided tour upon request

DE: Entschleunigen Sie im kleinsten  
Dorf Luxemburgs!

Ländliches Museum, in dem Sie das Leben 
und Arbeiten auf dem Land von früher ent-
decken können. Hier haben Sie die Möglich-
keit Getreide zu dreschen, Kartoffeln zu 
ernten, Brot zu backen oder die Schulbank 
einer alten Schule zu drücken.

FR: Ralentissez dans le plus petit  
village du Luxembourg!

Le musée rural vous emmène dans un 
voyage dans le temps, à la découverte de la 
vie et du travail paysan d’autrefois. Vous y 
avez la possibilité de battre le grain, récolter 
des pommes de terre, cuire du pain ou re-
tourner sur les bancs d’une ancienne école.

EN: Decelerate in the smallest  
village of Luxembourg!

The little museum allows you to travel back 
in time and offers an insight into the living 
and working conditions in the rural areas of 
the old days. Here you have the possibility to 
thresh grain, harvest potatoes, bake bread or 
attend school classes in an old school.

Wëllkomm zu Wal
Zum Entdecken | À découvrir | To discover

Kierchen vu  
Bëschrued a Wal

Bëschruedter Kierch
Rue Principale 
L-8610 Buschrodt

Waler Kierch
Rue Principale 
L-8838 Wahl

 +352 83 86 44 
 jean.ferber@education.lu

Open every day 
9:00 a.m. - 6:00 p.m. 
Free access 
Guided tour upon request

St. Willibrord Kierch
L-8831 Rindschleiden

 +352 83 86 44 
 jean.ferber@education.lu

Open every day 
9:00 a.m. - 6:00 p.m. 
Free access 
Guided tour upon request

DE: Diese kleine charmante Kirche wurde im 
10. Jahrhundert erbaut und war ursprüglich 
nur 50 Quadratmeter groß. Anfänglich wurde 
sie zu Ehren aller Heiligen erbaut, im 16.  
Jahrhundert jedoch wurde sie dem Heiligen 
Willibrord geweiht. Besonders beeindruck- 
end sind die Fresken, die sich über eine Fläche 
von 170 Quadratmetern ziehen.

FR: Cette petite église charmante construite 
au 10e siècle et ne dépassait pas initiale-
ment les 50 m². A l’origine, dédiée à tous les 
saints, elle fut dès le 16e siècle consacrée à 
Saint Willibrord. Aujourd’hui, les fresques, qui 
couvrent près de 170 mètres carrés, sont par-
ticulièrement intéressantes.

EN: This charming little church was built in the 
10th century and originally only measured 50 
square meters. Initially it was built in honour 
of all saints but in the 16th century the church 
was consecrated to Saint Willibrord. Particu-
larly impressive are the frescos that cover a 
surface of about 170 square meters.

DE: Die 1854 errichtete Kirche in Buschrodt be-
herbergt aus dem Jahr 1895 entstandene Fens-
ter, die die Apostel Petrus und Paulus abbildet. 

Die Wahler Kirche wurde 1758 im ländlichen 
Barockstil errichtet. Der Hauptaltar mit Roko-
kodekor zeigt die Krönung der Jungfrau Maria 
im Himmel. 

FR: L’église de Buschrodt fut construite en 
1854 et arbitre des vitraux du 1895 qui repré-
sentent les apôtres Pierre et Paul. 

L’église de Wahl fut construite en 1758 dans 
un style baroque rural. Le maître-autel à  
décor rocaille représente le couronnement  
de la Vierge Marie.

EN: The church of Buschrodt was constructed 
in 1854 and host windows made in the year 
1895 which represent the Apostles Peter and 
Paul. 

The church of Wahl was constructed in 1758 
in a rural Baroque style. The main altar with  
rococo decoration depicts the coronation of 
the Virgin Mary in Heaven. 
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